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ЧИТАННЯ ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ  

ЯК ЗАСІБ ДЛЯ ВІДПОЧИНКУ 
 
Заслуги такого виду мовної діяльності як читання, неможливо 

перебільшити. Це один з найкращих способів збагатити свій 
словниковий запас, розширити кругозір, збільшити словниковий запас і, 
як наслідок, підвищити ступінь впевненості під час спілкування і 
зробити вас цікавішим співрозмовником. Спілкуючись з людиною 
рідною мовою, швидко стає зрозуміло читає вона книги чи ні. У людини, 
котра читає книги, багатший словниковий запас, красиво сформована 
мова. Це також стосується і іноземної мови. 

Починаючи вивчати іноземну мову, кожен з нас мріє вивчити її добре 
або ж відмінно. Але згодом приходиш до думки, що не достатньо а ні 
часу, а ні терпіння. Але все ж вихід є: треба читати книги мовою 
оригіналу. Книги, котрі призначені для початківців, не потребують 
особливих знань граматики, зазначає І. Франк. Вони допомагають 
набрати лексику та звикнути до структури мови. Водночас, при читанні 
тільки однієї книги першого мовного рівня можливо вивчити або ж 
ознайомитись з основною граматикою. В адаптованих книгах, де 
наводяться дещо скорочені твори, як правило, вилучені або замінені 
сучасними та простішими рідкісні, застарілі або спеціалізовані слова й 
вирази.  
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Автор статті зазначає, що застосування адаптованої художньої 
літератури в навчальному процесі виховує звичку до читання іноземною 
мовою. До того ж читання взагалі сприятиме розвитку особистості й 
розумових здібностей, формуванню критичного мислення. 

Ми визначилися вже з необхідністю, при вивченні будь-якої 
іноземної мови з таким видом мовної діяльності як читання. Тепер 
потрібно визначитися з вибором літератури для читання. Перш за все 
вона повинна бути автентичної, тобто читайте те, що писалося носієм 
мови для носіїв. Подруге, читати те, що цікаво вам. Не має значення 
жанр чи обсяг. Головне, щоб читання приносило насолоду. Хоча, звісно 
існують деякі поради при виборі книг. Для початківців краще брати 
оповідання невеликих розмірів, тому що великі і втомлюють, і 
набридають, і губиться сам сюжет. Крім того шрифт, особливо на 
начальному етапі, має буди крупним. Читач захоче виділити незнайоме 
слово або вираз, зробити його більш помітним. Необхідно, щоб воно при 
кожній нагоді потрапляло на очі.  

Щоб вивчити мову, достатньо одного року, при умові щоденного 
заняття по 2-3 години. Стосовно читання – воно тільки допомагає і 
активує ваше вміння говорити. Воно значно полегшить сам процес 
вивчення і безпосередньо застосування мови. Прочитати меню або ж 
інструкцію в номері готелю буде набагато легше і простіше, якщо ця 
навичка розвинена. Велике значення має читання вголос. Це не тільки 
допомагає краще запам’ятовувати слова і конструкції, допомогає 
відпрацьовувати чіткішу (німецьких, у даному випадку) вимову звуків.  
А крім того ще й сприяє більш уважному прочитанню тексту. 

Тепер стосовно перекладу прочитанного. Чи потрібно перекладати 
кожне слово, чи абзац, чи вже сторінку. Ні в якому разі не варто 
перекладати кожне слово! Інакше існує загроза втратити саму 
зацікавленість до читання взагалі. Ми пропонуємо перекладати лише в 
тому випадку, якщо не зрозумів про що йдеться або ж взагалі втратив 
сюжетну лінію. В цьому випадку можливо знадобиться перекласти не 
тільки одне слово, а й речення, а то й цілий абзац. Цікаві слова чи вирази 
з розмовної мови доречно авторам-носіям дописувати знизу за полями з 
поясненнями, підбираючи інші, більш зрозумілі слова. В такому випадку 
і йде легке засвоєння розмовних, жанрових висловів. 

Декількома словами хотілось би торкнутися ще методу паралельних 
текстів або інакше – метод підрядкового перекладу. Це коли поруч з 
рядком, що надрукований німецькою мовою, точніше під ним, йде 
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відразу переклад на рідній мові. Очі не встигають ще прочитати 
іноземний текст, а вже перестрибнули на рідну мову! В такому випадку 
втрачається увесь сенс читання Пропускається саме тренування 
розуміння німецької чи будь якої іноземної мови, знижується 
ефективність читання, бо втрачається увага і робота з словником. І, 
оскільки існує поруч рідна мова, читач не має змоги «зануритись» в 
іноземну мову, а шукає найпростіші шляхи.  

Незнайомі вирази повинні бути в тексті. Але вони мають бути 
винесені за рамки самого тексту. Ніколи не слід вивчати окремі слова, а 
необхідно використовувати контекст по максимуму. Наприклад, якщо 
запам’ятав якийсь вислів, то одне з слів автоматично викличе в пам’яті 
друге. Особливо корисно виписувати вже готові окремі фрази і 
намагатися використовувати їх якомога частіше в мові. 
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